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Abstract

Jane Eyre is the masterpiece of English novelist Charlotte Bronté, in which the author poured her
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heart and soul into a lot of work. The novel is, in a way, a reflection of the author herself, telling
the story of a woman’s growth with its ups and downs, and has an important position in the histo-
ry of world literature. At present, there are abundant research hotspots for this work in China, but
no scholars have used any scientometric methods or visualization techniques to analyze the do-
mestic literature related to the translation study of Jane Eyre, and it is impossible to make a scien-
tific judgment on the future development trend of the translation study of this work, especially the
Chinese translation study. Based on this, this paper takes the literature on the translation study of
Jane Eyre from the database of China Knowledge Network (CNKI) until December 31, 2022 as the
research object with the help of VOSviewer, which is a scientometric analysis tool, to clarify the
overall research on the translation of this work in China over the years, analyze and predict the
research hotspots, disciplinary distribution, and frontier dynamics in this field. The author hopes
to provide some reference for future research.
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TR b A4 2 B B4 22560 T2 Lot i 3, RIS B Bz B0k R 2 e O RIRE RS o ] DLEIE
T IXFERIGH, A AE1FHAE 5 o] DAE i 51 an st s 2 ak 23 o, 52 itk 253 i s g g
oM ESE, FovmREVIKRERE, A n e E s MERZHER T A O 7. 0T E
5, WHTFHESE, AHE AT LGRS LS B segii2]. Rk, ZEERA -2 aEms
IR o

o, XEAES LA AR, AR UEE 0 AN BRI LA T ] L1 75 5 ol B e A T SR
H S 8™, R A, REORMG RN MG ANERER T B LB NA TR ZEE ),
W TR — V) IE S HE I m L, R EEIE T — AT R B, BT AR AP A LR S .
U R AR . BRI R, (f - ) EENKR R EIE. 25008, ZEELEN
TR 20 A E AR N EEG O, 2T e S EE R A Kk, fiEE A IR,
B [ A AT A, AR SRA R Z AR IR A S S B B

Hk, ZEHAEREM (Web of Science)iii At ia] “Jane Eyre” 3:1331] 216 2% st 5, 53 iAH %
AR 14 B, BHUEATWE R EXNZEER D 2R, BN ARTZE Em AR, B854
15 R30Sk .
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2.1 WIHERIR

AW AT RO B 25K 1 b E R (CNKI) &S e, BRI Hs: R, & UuCek. 2
BB G R B B, KREIE N (SU= “fif «%” )AND (SU= “F¥F” ORSU= “
BN ), EHARE S RATIER, PRI T A% R A S ~2022 4 i « BT “BIRET MS<E AT
B, MR R 438 5, HA AR 248 5, A0 12455, 245, RaliT) 58/,
RT3 5 SR ak 1 RS @I N TfiE, HEk 7 HEARSC IR ORI SBOR 3L 78 58, S T HEE T
[P 3CHRFE 360 F -

22. AIRTEMMARG*

AL FE R VOSviewer #AFHEAT MM, VOSviewer & 1 22 SR 2 B2 7t # o 0 (CWTS) Y
L+ 350 (Ness Jan van Eck)Fl F0A4F 2 K (Ludo Waltman) i 7E 2009 4E 4 H! ) — 2 - SCHliR -5 99 2% 46 7
FIATALAL B T B [3]. VOSviewer 31 & % BHEFIR B2 —, RIERE “ M43~ (35 22 S0k an
W IT) IR R A BRI AL AT, SEEURL AR EE 2], FRBLAIRATIR N 450 ik BIES KR,
HRHFE 2B RREe )08, 1E G RS [4].

AR SCR FH SCHR T B2 BT BT USCBE R B JEAT 20 AT, 1207 1R B A S S UL M g g — 48 Y 77 5B
JtRL . 8IS VOSviewer B fE, AW N ERIMEE RS, FHXR (F « Z) B IR AT 7t
M ARE ST EIRE b, R G T 45 R T .
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Figure 1. Annual distribution of translation study papers on the English-Chinese translation of Jane Eyre
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MIE L ATAL 2005 AR HTE AR EAE (f « ) BISEEh BET AL B 2006 ELOCK, [E AR
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SCHRECEEA .
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Figure 2. Keyword co-occurrence network diagram of translation studies on the English-Chinese translation of Jane Eyre
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Figure 3. Co-occurrence network diagram of authors in the English-Chinese translation study of Jane Eyre
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fE (a7« 52 ) JEREP RO SR, PTIEEE 28 fifEE T, ARALIEHE B AEIZAER RN 2 )
HIPE N, 30 8 MifE B A TR R D 3, KB ACRINIR RN 16 J, #EKIEHI R
SRR T e, HoR 6 MR BRI SCERIDN 3 . IWEIHREIRL BB A U H L, R YIEME
] PA X 2 U T 7 o, LA ARTE AT BT Rk, A e i 2 — D el 5 Z R i & 1

3.4. &SIk

LG R (CNKD K 7, b 2022 48, (] « %) SER BRI 77 SR > 20 M5 3
BRI O F, HAPITReSC 7 R, WL AR S0 % 1R, HEA S —RosCike s 165 vk, IR HE bR
oI, WGE H 2 COBCE SERIBE AR QNG TESRIE ), #RF 1 B3 SCRE SCEA A il 3 Y
R HRAE —HSCIE IR LM CES ——3ak e () - 2) M EAR) » 91 83 1, &
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ERRIE RIS AT L A =R (et E SR T —LL ()« %) B SCFEsonfl) . #5l
45 U, WFFE B AE FE SCAE TP A A BN B0 00 [ AT AR, fE B (T - 52D B9-EANASIR] B b S A
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AT

35 FEMRNM
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(IBF R E BT 15 550 FUrReT R SCRHES AT = AN 40 9230 T EE 22 Be (13 ) s EiE o
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4. WHig
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RN, B NIRRT (i« ) BV O30 FT AT IR, {510 AT 45 25 e P 4 o S 5
OSSOSO A S« M B, TS B S BT T A S L. IR, 36 AR B
N ST TR, RER P E S S R NRR, R R WA E . S4h, 2021455 A, SIE
S AT LE R BUA R A RS ST SRR S AT R R . AR TR, RN LSk
AT R E[9]. TEHAESCAL “GEH T MRS, “—r—BR” B UCRE FOCWECE S T, AT
JEBh 2 TR A TR 0 B T R B8 S 2 B0 5 7 [ AN BB, (EL 3 5 R A FR V2 S
B AR D . RE SCERIE R SUR KR RS, EBIEH T EL 101,
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